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Memoto uiei cmammi € suceimneHHs cmpyKkmypHO-ceMaHmuU4HUX ocobrnusocmell i yMo8, siKi 3abesneyyromb (yHK-
UioHy8aHHs1 8 mekcmi makoao sisuwja, K napoHiMiyHa ampakuis. [locmaeneHa mema i cam 06’ekm 8U8YeHHs 8U3HaYUITU
8UKOpUCMaHHA mako20 mMemody, K Memo0 CMPYKMYypPHO-CEMaHMUYHO20 aHasi3y, 3ae0sKu SIKOMY 8MOXIIUBIEMBbCS
Knacucpikauis npuknadie napoHimMiYHoI ampakuii ma y3azanbHeHHs 0cobnusocmel ix (hyHKUIOHy8aHHsI 8 MoeneHHI. 3ary-
YEeHO Memod KOHMeKcmyasbHO-CUMyamugH020 aHasidy Orisl PO3YMiHHST ma rosICHeHHs1 IHGhopMamueHo20 ma emouit-
HO-OUjHI08a/IbHO20 3HaYeHHsI MpuKadie NapoHIMIHHUX 8UCI08I8 y KOHKPeMHUX munax mexkcmis.

YcmaHoeneHo, wo napoHimidHa ampakuyis 8UsHa4aembCs K HaBMUCHE Mo3ulyiliHe 36IUXEHHST TeKCUYHUX 0OUHUUp,
fKi Maromb 00Hakosy abo ¢hopmarbHO nodibHy KopeHesy MopgheMy, wo sede 00 MoedHaHHs ereMeHmig cMucy 0b6ox
cnig Ons no3Ha4YeHHs1 H08020 MoHAMmMS. CymHicmb MapoHiMIYHOI ampakuji nonseae 8 momy, wio Yi nodibHi 3a 3a2asnbHoK
CEMaHMUKOI0 €ri08a 8Cmymnarme y 8i0HOCUHU CeMaHMUYHOI KoHmMamiHauji, a ue ceoero yepaoto eede 00 ix ceMaHmMUYHUX
abo ¢hopmaribHUX 3MiH, a IHKOU — A0 ymeopeHHsI HO80I 0OUHUU).

BusieneHo, wjo suKkopucmaHHs rnapoHimie 3asguyati eede 00 ymeopeHHs HecriodigaHuUX CMUCIIOBUX 38 513Ki8, Mpu UboMy
npu dodasaHHi 080X CMUCHI8 y pe3ynbmami MaeMo He iX CyMmy, a Hoei cmucnu. [TapoHiMamu moxe cmumyrmoeamucs
rosiea no3umusHoi abo He2amusHOI eMOoyitiHOCMI, 8 KOHKPEMHOMY MOBIIEHHEBOMY KOHMEKCMI HUMU MOXe Cmeoprosa-
mucsi 6inbWw YU MeHWw o4yesudHa epa criie.

3asHaueHo, Wo 6 pesynbmami 8uUKOpUCMaHHs MapoHiMii UHUKae ambiganeHmHicmb, sika docsi2aembCs 3a paxyHOK
acoujiamugHo20 NepeoCcMUCIIEHHS emUMOIIO2iYHO CriopiOHEHUX crlie abo MoXiOHUX 0OUHUUb 8 OKa3iOHa/lbHO Cmeope-
HOMY CUHMazaMamu4yHOMYy OMOYEHHI, @ MaKoX 3a paxyHoK eunadkoeoi ghopmasibHOI NodibHoCcMi KOpeHis, wo npedcmas-
N1510Mb PI3HI NOHAMMS, 5Ki, TOEOHYIOYUCH Y NapOHIMIYHIl ampakuyii, Hadarmb HOBUX CMUCIOBUX 8I0MIHKI8 NapoHiMiYHOMY
8UCII081H08AHHIO.

Takum YUHOM, rapoHiMiYHa ampakuisi € NPUUOMOM Crli68iIOHECEHHS 8 MOBIEHHI (hopMaribHO NMOoGIBHUX MOBHUX 0OUHUUL
3a0r1s1 CMBOPEHHST (hoPMarbHO-CMUCIIOB0I epu, 8 X00i SKOI MpomMomuIu MapoHIMIYHOI ampakuyji ecmynarome y cknadHul
npouec ceMaHmu4YHOZ0 nepemeopeHHsl. Hacniokom ocmaHHb020 cmaromb KOPesimu, siKi ymeopHoHMb eKCrpecugHO-0U)-
Hro8arbHe 8uCoeoeaHHs. DopmarnbHUM Kpumepiem napoHIMIYHOI ampakuii MOXyms Bymu rnoemoptogaHi KOMIeKcu
38ykig abo nimep. HeobxidHO 8paxosysamu makox maki YUHHUKU, K iDeHmMuYHicmb nopsidKy cridysaHHs CXiOHUX epaghem
abo hoHeM y Kopenssimax, noyamkose abo MpukiHyese po3matlysaHHs 8 HUX 0OUHUUb, 5K criignadaomb, Hasi8HICMb pUMU
moujo.

KntouyoBi cnoBa: CTpyKTypHO-CEMAHTUYHI 0COBMMBOCTI, CEMAHTUYHA KOHTaMiHaLisi, amBiBaneHTHICTb, NapoHiMivHe
BMCIOBMIOBaHHS, (hOpManbHO-CMUCIOBA rpa.
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The aim of this article is to highlight structural and semantic specific features and conditions that make it possible
for the notion of paronymic attraction to function in the text. The aim and the object of the research have determined the
usage of the method of structural and semantic analyses due to which it is possible to classify the examples of paronymic
attraction and to generalize peculiarities of their functioning in speech. The method of contextual and situational analysis
is also applied in order to understand and to explain the informative, emotional and evaluative value of the examples with
paronymic expressions in concrete types of texts.
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The article states that paronymic attraction is defined as a purposeful positional overlapping of lexical units that have
the same or formally similar root morphemes. This fact provides for the combination of sense elements of both the words
to denote a new phenomenon. The essence of paronymic attraction lies in the fact that these similar in their general
semantics words enter the relations of semantic contamination, that, in its turn, leads to their semantic or formal changes
or sometimes to the formation of a new unit.

It has been found out that the usage of paronyms, as a rule, results in the appearance of unexpected semantic rela-
tionships, when adding two meanings equals not their sum but new meanings. Paronyms can stimulate the appearance of
positive or negative emotionality; they can also create more or less evident play on words in the concrete speech context.

It is stated that the usage of paronymy results in the appearance of ambivalence that becomes possible due to the
associative rethinking of etymologically related or derived words in the occasionally created syntagmatic environment. It
may also be possible due to the random formal identity of the roots that denote different phenomena, which, if combined
in paronymic attraction, will provide new connotations for the paronymic expression.

Thus, paronymic attraction is a method of correlating in speech formally similar language units in order to create a play
on the form and the meaning, in the course of which the prototypes of paronymic attraction enter a complicated process
of semantic transformation. The result of the latter is the appearance of correlates that form an emotional and evaluative
expression. The formal criteria of paronymic attraction can be repeated complexes of sounds or lefters. It is necessary to
take into account such factors as the identity of the position of the similar graphemes or phonemes in the correlates, the
initial or final position of the units that coincide, the presence of the rhyme etc.

Key words: structural and semantic specific features, semantic contamination, ambivalence, paronymic expression,
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play on the form and the meaning.

1. Betyn

BigoMo, 1m0 CyTh TEKCTY BHU3HAYAETHCS HOTO
(yHKIII€EI0 B KOMYHIKQaTHBHOMY TIPOLIECi, sKa
roJisirae B iepenadi nmepHoi iHgopmariii. CydacHi
3aBJIaHHS JTIHTBICTHKHU TEKCTY BKJIIOUAIOTh Y CBOE
KOJIO aHaji3 CUMBOJIYHHMX, MpParMaTUYHHX Ta
IHIIMX AacCIeKTiB JAJs aJeKBAaTHOTO CIPUHHSITTA
TEKCTY Ta HOoro JICKO/TyBAHHS.

AKTyallbHICTh IIi€i CTAaTTI BU3HAYAETHCS THM
(hakToM, 1110 OaraTorpaHHa MPUPOA CII0BA 31aBHA
CMOHYKaJIa JIHTBICTIB 10 BUBUCHHS BiJIITOBITHO-
CTel MK HOTO IBOMa CTOpOHaMH — (HOPMOIO Ta
3micToM. Ha Hamr momsii, came B apoHIMIYHIN
aTpaKIIii i B1 XapaKTePUCTUKH MOBHOT OJTMHHIII
TIPOSIBIISIIOTECS 0OCOOIMBO SICKPABO, aJUKE OITH3b-
KiCTh a00 HaBiTh IIEHTUYHICTh (bopMI/I pi3HUX 32
3MICTOM CJIiB BUKOPUCTOBYETHCS B Hiid JIsI CTBO-
PEHHS JI0IaTKOBUX CMHCIIOBHUX €(DEKTiB.

SIBuIIIe MapoOHIMIYHOT aTPaKIlii Hapasi € OTHUM
3 HaO1IBII 0OTOBOPIOBAHUX 1 HEIOCTATHHO PO3-
poONIeHUX y CydacHI JIHTBICTHIl, XO4a 1HTEH-
CUBHE BUBUEHHS 11bOTO ()€HOMEHY IpHUMaiae Ha
60-90-Ti pokH MUHYJIOTO CTOJITTS. € JeKUJIbKa
TOYOK 30py 1mono ioro onHtonorii. Cepen
HanpsSMiB JIOCHI/DKCHHsI 3a3HAUYEHOTO SIBUIIA B
HAyKOBO-JIIHIBICTUYHOMY IPOCTOPI MO>KHA BH/Ti-
JUTU IIUPOKE PO3YyMIHHS MApOHIMIi, B MeXax
SIKOTO BCi CHIB3BYYHI CJIOBa BIJHOCATH JI0 Tapo-
HimiB  (Kpurenko, 1968; €srpadosa, 1973;
Kysnenosa, 1977); By3bke pO3yMiHHS JTaHOTO
SIBUIIA, BIJIMOBITHO JIO SIKOTO MapOHIMaMu BBa-
JKAIOTHCSI OJHOKOPEHEBI Ta CXOXK1 3a 3BYKOBOIO
ob6ononkoro cioBa (Hikonos, 1980; Posenranb
1985); 3a TpeTiM HampsMOM MapoHIMaMHU Ha3H-
BalOTHCS PI3HOKOPEHEBI, ae nmoioHi ciosa (I'pu-
rop’eB 1993; Tkauenko 1982). Ha namry nymky,
nocnimkenns O.B. Bopontok (Boponrok, 1998)
€ HaOLIBII yAamo crpoOor0 MOAOIATH HasiBHI

pPO3ODKHOCTI 100 BHU3HAYEHb Ta MIAXO/IB
CTOCOBHO MapOHIMIYHHX SIBHIIL, 1 CT1I0OM 32 HEIO
MU BU3HAYa€MO MApOHIMIYHY aTpakiiiio, SIK HaB-
MHCHE MOBJICHHEBE 3ITKHEHHS CJiB, SIKI MalOTh
3ByKOBi a00 rpadidHi momiOHOCTI, B pe3yibTaTi
YOr0 YTBOPIOIOTHCS HOBI MOHATTS 200 HOB1 KOM-
Oigarii ceM.

Memoto cmammi € BUCBITICHHS CTPYKTYp-
HO-CEMAHTHYHHX OCOOIMBOCTEH 1 YMOB, sKi
3a0e3neuyoTh (PyHKI[IOHYBAaHHS B TEKCTI TAKOTO
SIBUIIA, 5K MapoHiMivHa arpakiis. Ilpu mpomy
MiJ] CeMaHTUYHHUMH yMOBaMH MU p03yM1€MO
HEeoOXiiHI (hopMalibHI Ta CEMaHTHUYHI KpHUTEpii
(popmanbHO-cEeMaHTHUYHI XapaKTePUCTUKH)
imeHTHdikamii 3a3HaYCHOrO SBHUIA B TEKCTI.
[TocraBnena MeTa i 00’ €KT BUBYCHHS BUSHAYMITN
BUKOPUCTAHHS TAKOTO METONY, SIK METOJ[ CTPYK-
TYpPHO-CEMAaHTUYHOIO AaHaJ3y, 3aBISKH SKOMY
BMOXIIUBITIOEThCSL  KJlacu(ikaIis  MPUKIIAJIIB
MapOHIMIYHOI aTpakilii Ta y3araJbHEHHS OCO-
OnmuBocCTel iX (YHKIIOHYBaHHS B MOBJICHHI.
3aIy4eHo TaKOK METOJ KOHTEKCTYalbHO-CHTYa-
TUBHOTO aHAMi3y s pOBYMlHHH Ta MOSICHEHHS
1H(OPMATHBHOTO Ta EMOLIHO-OLIHIOBAIEHOTO
3HAYCHHSI TPUKIIAIB MAPOHIMIYHUX BHUCIIOBIB Y
KOHKPETHUX THUIIaX TEKCTIB.

2. CyTHicTh napoHimMiuHoi aTpakuii

CydvacHi JIHTBICTUYHI JTOCHIPKEHHS BHU3HA-
YaloTh IMApOHIMU Ha (OpPMaJIbHOMY pIiBHI SK
MO3UTHBHI OJWHHUII, OCKIIBKH BOHH MAalOTh
cnuibHi pucu. OAHAaK 13 3MICTOBOI TOUKH 30Dy
BOHM MOXYTh BH3HAYaTHUCS SIK HETaTUBHI OJU-
HUI[l, OCKUIbKH II03HAYalOTh PIi3HI MOHATTS.
Hanpukian, eKOHOMIYHMM —  €KOHOMHHMA
(economic — economical). TlapoHIMH MOXYTb
HaJIe’KaTH J0 OfIHI€T a00 710 pI3HUX YaCTUH MOBH,
MOXKYTb IPEICTABIATH PI3HI TpaMaTU4Hi CIOBO-
dbopmu omHOTO cioBa. DopmanbHa OIU3BKICTH



Cepis [epMaHIiCTUKa Ta MIDKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis

IIPU [[bOMY BUCTYIA€E TIEIO CHUIIOIO (anaKL[i€IO),
sIka IIPUTATY€ KOPEIATH NapOHIMIYHOT apH.

OTxe, nap0H1M1qHa aTpaxilisi BHU3HAYAETHCS
SIK HABMUCHE TTO3UIIIHHE 30IMKEHHS JIEKCHIHHIX
OJIMHUIIb, SIKI MAIOTh OJHAKOBY a00 (popmanbHO
noniOHy KopeHeBy MopdeMy, 10 BeJe J0 o€ -
HaHHS €JIEMEHTIB CMUCTY 000X CJiB /I TTO3HA-
YEHHSI HOBOTO MOHSTTSL.

BuBueHHS CceMaHTUYHOI CTPYKTypu Kope-
JIATIB APOHIMIYHOI aTPaKIii BHSBUIIO, IO BOHH
MalOTh HE TUIBKH (OpMaibHi CHIIBHOCTI, ane
€ ONMM3bKUMH 3a 3MICTOM. Y I[bOMY BHIAJKY
KOpeIsiTaMH € TTapoHIMU, Hanpukian: Dramatic
drama (The Reader’s Digest, 2018). B kox-
HOMY 3 KOPEJISITIB HAaBEICHOTO MPUKIIAaly MOKHA
BHOKPEMHTH 3arajlbHy (cibHY) CEMY «JIpamay.

3a3HaYNMO, IO M| YaC BUKOPUCTAHHS Mapo-
HIMIYHOI aTpakiiii B 3arojloBKax TEKCTIB Ofep-
KY€EMO 0COONIMBE 3HAUCHHS 3aBISIKU TOMY (DaKTy,
IO CJIOBA-KOPENSATH BHUCTYHAIOTh K KIIOYOBI
CJIOBa 1 HaJEXaTh 710 TEKCTy B Lijomy. Hepinko
HEOOXiTHO BHBYHMTHU 3MICT yCHOTO TEKCTY, II00
3pO3yMiTH 3HAYSHHS OJJHOTO 3 KopesTiB. OTxe,
CYTHICTh TAPOHIMIYHOI aTPaKIIii OJIATAE B TOMY,
110 111 IOA10H1 3a 3arajJbHOI0 CEMAHTHUKOIO CJIOBA
BCTYMAIOTh Yy BIJIHOCMHM CEMAHTUYHOI KOHTa-
MiHaIlii, a IIe€ CBOEI0 Yeproro BeJe J0 iX ceMaH-
THYHUX a00 (bopManLHI/Ix 3MiH, a MIOACKYIH 1 10
YTBOPCHHsI HOBOT OJTMHUIIL (BOpOHIOK 1998).

3riZiHO 13 3arajbHOI0 TOYKOIO 30py KOHTaMi-
HaIlis — 1€ OAWH 13 CAMOCTIHHUX THUIIIB MOBHOT
rpy, B pesyanaTl SIKOT YTBOPIOIOTHCSI 1IHHOBAIIIT
KOHTaMiHOBaHO1 CTPYKTYPH Ta CEMAHTHKH. [Tpu
L(bOMY B HOBOYTBOPCHIH OJIMHHIII TOBHHHI Tepe-
TUTITaTHCS 3HAYE€HHS 000X BUXITHHX CIIiB.

BukopucranHs mapoHiMiB 3a3BUYail BeJe 10
YTBOPEHHSI HECIOJIIBAHUX CMHCIOBUX 3B’S3KIB,
npu [bOMY NpPH JOJABaHHI JBOX CMHCIIB Y
pe3yabTaTi MaEMO HE iX CyMy, a HOBI CMUCIIH.
Came Herepe0adyBaHICTh CMHCIOBUX MOE]-
HaHb MiX KOpEeIsTaMi BU3HAYae iXx mpaBo Ha
ICHYBaHHS 1 y)KUBaHICTh Y MOBJICHHI.

Sk yxe 3a3Havyayiocs, CIOBa-TIAPOHIMHU
3aBXK/IM TIO€HAHI OJHE 3 OJHUM CEMaHTUYHO i
(hoHETHKO-TpaMaTH4HO, 1 1IeH 3B’ 130K MK HUMH
YCBIJIOMJTFOETBCSI MOBIIMU. [lapoHimMamu moxke
CTUMYJIIOBATUCS TIOsIBA TEBHOI  (ITO3UTHUBHOL
YW HETaTHBHOI) E€MOIIHOCTI, B KOHKPETHOMY
MOBJICHHEBOMY KOHTEKCTI HHMH MOXE CTBO-
proBaTucsi OUTBLI YM MEHII OYE€BMJHA Tpa CIIiB.
Hanpuknan: Tlpuiiomunii cus 6apona 6yB bapan
(JI. Koctenko). Bukopucranst OMOHIMIB 1 Tapo-
HIMIB SIK XYIOXHIX Ta CTHJIICTHYHUX 3ac00iB
Ha3UBA€ThCs TapoHomasiero: JIioOiTh mpa-
BUHKY, 1 MBAPUHK), 1 COHIIE 3aBTPAIIHHOTO JTHS
(JI. Koctenko) (I'yiym, 2013).

Ockifbky MapOHIMIYHA aTpaKiis OymyeThCs
Ha BIJIHOCUHAX, SIKI € CHHTE30M IMMapaJUurMaTuKH
1 CHHTarMaTHuKH, TO BUCIIB, IKHI MU OACPKYEMO
B pe3yJbTari, sBsie co00I0 aMOiBaJICHTHY OJH-
HUITIO, CMUCIT SKOI 3aJIEKHThH BiJl 3HaU€Hb 000X
CIIB-MIPOTOTUIIIB 1 XapakTepy BIIHOCHUH MIX
IUMU [POTOTUIIAMHU Ta iX KOpeJsiTaMu B Hapo-
HIMIYHIA aTpakmii (mapagurMaTtika), a TaKoX
Bil iX B3aeMofii MiX €000 (CHHTarMaTHhka)
(Boponrok, 1998). AmOiBajeHTHE BHCIOBIIO-
BaHHS CKJIAJIA€ThCS 3 SBHOTO (EKCILTIIIUTHOTO)
i IpruxoBaHOro abo (OHOBOro (IMILTILUTHOIO)
CIICMCHTIB, IPH I(bOMY BCIMKC 3HAYCHHS Bifi-
rpa€e eKCTPaTiHTBICTHYHUN KOHTEKCT.

AMOIBaJICHTHICTh, KA BUHHKAE B PE3Yib-
TaTl BUKOPHUCTAHHS NapoOHIMIi, JOCSTa€eThCs 3a
paxyHOK acoOIlaTUBHOIO NEPEOCMUCIIECHHS €TH-
MOJIOT1YHO CIIOPIAHEHUX CIIB a00 JIepHUBATHUX
OUHUIIb B OKa3lOHAJIbHO CTBOPEHOMY CHH-
TarMaTHYHOMY OTOYCHHI, a TAKOXK 33 PaXyHOK
BUIAIKOBOT (popMaanm MoMiOHOCTI  KOpEHIB,
IO MPEJCTABIAIOTh p13H1 MOHSTTA, SIKi, TOEM-
HYIOYHCh Yy MApOHIMIYHIA arpakiii, HaxarTh
HOBUX CMHCIIOBUX BIATIHKIB TapOHIMIYHOMY
BUCIIOBIIIOBaHHIO. [Ipy 1boMy amOiBaJeHTHICTH
BUCIIOBIIIOBaHHSI MOYKEe OyTH SIK TOJEPAHTHOIO,
TOOTO JAOCTYIHOIO JUIsl PO3yMIHHS HaBiTh Y 130-
JbOBAHOMY KOHTEKCT1 (HANpuKiaja, y ra3eTHOMY
3ar0JIOBKY), TaK i HE TONCPAHTHOIO, TOOTO 3po-
3yMLIOIO AJIsl OJIEpKyBaya MOBiTOMIICHHS TUTBKH
MiCasT O3HAMOMIIGHHS 3 IIUIMM KOHTEKCTOM
(HanpuKJazn, 3 yCi€ro CTaTTero).

[TporoTunu HaOyBalOTh HOBOT MOTHUBAIII] 3aB-
JSIKH Pi3HUM YnHHUKaM. OJTHUMU 3 HUX € OH3b-
KiCTh 30BHIIIHBOI (OPMH, IHIINMH — BIUIHB
JIEKCUKO-TPAMAaTUYHUX  BAJICHTHOCTEH  Kope-
JSTIB Ta KOHKPETHUH KOHTEKCT. BuHuKae HOBa
CEMaHTHYHA HAIOBHIOBAHICTh KOPEJSTIB, TPH
IbOMY Ma€eMO JOJAaTKOBY CEMYy, sfKa BHCTYyIae
HOBOIO O3HAKOKO MOHSTTS, IO HOMiHYETBCS.
Takum 4nMHOM, YTBOPCHHH HEOJNOTI3M € IOE]-
HAHHSIM (i)OpMI/I 1 CEMaHTHKH IOXiTHUX OJH-
HUIb 3 IEBHUM JIOJJaTKOBUM CMMCIIOBUM HaBaH-
taxxeHHsMm. Hanpuknan: District of Calamity
(Columbia + calamity) (Bopontok, 1998). Sk
0a4rMO, KOpEesITH B HaBEJEHOMY CJIOBOCIIO-
Jy4eHHI € OMM3bKUMHU rpadiyHO W POHETHYHO.
B pesynbraTi BUHHKIIA HOBA CeéMa 3 aKIIEHTOM Ha
03HAKy HOBOTO MOHSTTS — HECIOKIHHA CUTYaIlis
B okpy3i Komym6is, To6To B crommmi CILIA.

OnHuM 13 MPUKIIAIIB TOMIOHUX YTBOPEHb €
MapoHIMIYHa TEJIECKOIis — HaKJIaJaHHs NapoHi-
MIYHOTO aTpaKTaHTa i3 3aMIHOIO YW JIOJIABaHHIM
OJTHOTO 3ByKa Ha IHIIMI aTpakTaHT, IO € CJO-
BOM-0CHOBOMW0. [lpu 1poMy aTpakTaHTu Hane-
’)Kath abo 10 ofHiel YacTHMHH MOBH, abo0 10
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pisnux. Ha oguH 13 anaKTaHTiB 110 CTAaHOBUTH
OCHOBY JUIsl IepHBallli, HAKIIA/[AETECS [IOBHICTIO
abo 0e3 3aKiHYCHHS 1HIIHIA aTPAKTaHT. Hanpu-
knaxa: JliarHo3 — wikonio3 3BUYafHUN (CKOMio3 +
IIKOJIA), Bceocsimmsa Mepexa (BCECBIT + OCBITA),
xnamypuuu Tlapwx (tmamyp + xmam) (Ilonra-
Bellb, 2014) .

CemaHTHYHA BMOTHMBOBAHICTh TApOHIMIYHOI
aTpakiii MO)K€ BHpa)XaTUCS BUTBHUM CJIOBOC-
nonydeHHsM. Kopenstu npu npomy € dieHamu
MOBJICHHEBOTO BHCIIOBIIIOBAHHS I MOXYTh BHpa-
»KaTH TaKi CMHMCJIOBI BIIHOCHHHU, SIK:

a) cy0’exT — mis;

0) o3HaKa — Jis;

B) O3HaKa — MPEIMET;

T) 1ist — 00’ €KT Aii;

1) Tisl — IHCTPYMEHT JIii TOIIIO.

OpHuM 13 IPUKIIA/IIB TAKOTO BUCIOBIIOBAHHS
MoOke OyTH pekiiama KoHAuTepchkoi dipmu The
fill is the thrill (Reader’s Digest 2018), sixa 6azy-
€ThCsl Ha rpadivHiii i 3ByKOBiM OIOHOCTI 3a3Ha-
YCHUX KOPENATIB. Y pE3y/nbTaTi yTBOPHIOCH
MapoHIMIYHE CIIOBOCIIONYYEHHs, M0 CKJaja-
€THCSI 3 IBOX PI3HUX IMOHSTH, K OETHYE TICBHUM
KOHTEKCT. Omep)KyBad IbOTO PEKIAMHOTO CJIO-
raHy poOWTh BHUCHOBOK, IO 3aBISKH HAYMHII,
IYKEPKH KOHAUTEPCHKOi (paOpHKHM BUKIHNKAIOTH
paxicte. Ha oCHOBI 1bOTO MpUKIATy OauuMoO
KOMITO3HUIIII0 CMHCIIIB JBOX KOpPENATIB, 00’€n-
HaHUX MOMIOHICTIO hopMHU.

TakuM unHOM, ApOHIMIUHA aTpPaKLis € Ipu-
HOMOM CIIiBBIIHECEHHS B MOBJICHHI (hopManbHO
MOMIOHNX MOBHUX OIWHHWIIb 3aJUII CTBOPCHHS
(hopMaTbHO-CMHCIIOBOT TPH, B XOIII SIKOi MPOTO-
TUNU TApOHIMIYHOI aTpakiii BCTYNAIOTh Yy
CKJIaIHUM MTPOLIEC CEMAHTUYHOIO [IEPETBOPEHHS.
HacnigkoM OCTaHHBOTO CTalOTh KOPENATH, SIKi
YTBOPIOIOTH EKCITPECUBHO-OIIHIOBAIbHE BUCIIOB-
MOBAHHA.  DopmanbHumM  Kpumepiem napoHi-
Mi4HOT aTpakuii MOXyTb OyTH IOBTOPIOBaHI
KOMIUIEKCH 3BYKiB a00 mitep (ponorpademuuii
abo rpademunii Tunm). HeoOXiaHO BpaxoByBaTH
TaKOX TaKi YHHHUKH, SIK 1IICHTUIHICTH TTOPSIKY
CIiyBaHHS CHIiB cXimHUX Tpadem abo (oHem
y KopensTax, [o4yaTKoBe a0 MPUKIHIIEBE pPO3-
TallyBaHHS B KOPEJSATAaX OJUHUIIb, SIKI CITIBIIA-
Jal0Th, HAABHICTh PUMHU TOIIIO.

Hpy oMy BIHOCHHHM MK “ICHAMH Mapo-
HIMIYHOTO psiAy Ha (opMaIbHOMY piBHI BH3HA-
YarOThCs TpaHC(bopMauu/IHo Jlns  aHTIiichKOT
MOBHU HaWXapaKTEpHIIIUMU € TpaHcopmarlii
4YepryBaHHs, MPUPOIIYBAHHS, MPOMYCKY, Mepe-
CTAaHOBKM Ta BCTaBKH JiTep abo 3BYKiB, fKi
cpuiiMaroThest sk rpadiuHi, abo QoHemHi
3aMiHH, 0 HAJAIOTh KOpeIsTaM HOBOTO 3Ha-
yeHHs. Buxonsum 3 1boro, MokHa Kiacudiky-

BaTH TUITM NMAPOHIMIYHOI aTpakiii sk poHeMHuUH,
rpademuumii Ta cemanTuuHuii (Bopontok, 1998).
3a3HaunMoO, 110 CeMaHMUYHUl Kpumepil
NapOHIMIYHOI aTpakiii BH3HAYAETHCS SIK HasB-
HICTh CEMaHTHUYHOI KOHTaMiHAIlil MK KOpeJs-
TaMH, 1110 BEJIE 10 HECTIONIBaHOTO CEMAaHTHYHOTO
3B’s13Ky. HOBMIT mapaiurMatuyHuil psiji BAHUKAE
M yIUIMBOM KOHTEKCTY Ta CHHTarMaTU4HOI
MOJIeNl MapOHIMIYHOTO BHUCIIOBIIOBAHHS, 1 came
TOMY MapOHIMIYHY aTPaKIIiI0 BIAHOCATH JI0 Mapa-
CHHTarMaTHYHUX SBUILL.

3. IIpoumec yTBOpeHHH
arpakuii

Jlis mapoHIMIYHOI aTpakiii B LIJIOMY € MpH-
TaMaHHUM MTOPYIICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH CIOTy-
YYBAHOCTI JIEKCMYHUX OnuHUIG. llikaBuMm yOa-
Ya€eThCS IPUKIIAJL, KOJH KOPEJSTH BHPAXKAIOTHCS
OJTHOKOPCHEBHMH MapoHiMaMu, SKI HaJIeKaTh
10 pi3HUX YacTHMH MOBHU: The charge to charge
(Busmess Week, 2014). Nnerses po HeoOXia-
HICTh CIUIATH TEBHOTO MONaTKy. Maemo naBa
OpOTOTUIHN the charge — «BIANOBIAAIBHICTEY 1
to charge — «CTATYBaTH TUIATHIO». AKTyai3ailis
HAJAHUX TPOTOTUMIB y KOPENIATH BMOXKJIUB-
JIFOETHCS 3aBISIKK JBOM CeMaM, siKi (popMabHO
MaloOTh OJHAKOBI OOOJIOHKH, IO BEJE IO KajaM-
OypHOCTI BUCJIOBIIIOBaHHS 1 IHTPUTY€E YATAYa.

binpmry ekcrnpecuBHICTH MOXYTh MaTd Ti
MapoHIMH, SIKi BUSBJISIOTh BUIAIKOBY CXOXICTh
KOpEHEBUX MOpQdEeM i HaBMHUCHO BHKOPHUCTO-
BYIOTBCSI B SIKOCTI TMPOTOTHUIIB MapOHIMIYHOI
aTpaxiii; B3aeMoAis iX 3HaYeHb MPHUBOAUTH 10
aMO1BaJIGHTHOCTI BHYTPIIIHBOI (JOPMHU BHCIIOB-
moBanHs. Hanpuknan: Extra-strength aspiration
(Business Week, 2015). HaBenene cioBocmomny-
YEHHs BUKOPHMCTAHE JUIsl Ia3eTHOTO 3arofioBKY
CTarTi, B SIKIil 11eThCs MPO MOMYNSPHY (papma-
LEBTHYHY (IpMY, OXHHM i3 JI€BHX JKapCHKUX
3aco0iB siKoi € acmipuH. Kopensitamu arpaxuii
BUCTYIIAIOTh B JICKCHYHI OJIMHHUIII 3 OTHAKOBHM
KOpeHEM — aspiration (€KCIUTILIUTHA OAWHMIIS 31
3HAUEHHSIM «CWJIbHE TIPAarHEHHS JOCATTH MEBHOT
MEeTW») Ta aspirin (OJUHUIIA, SIKA IMIUTIKYEThCS
KOHTEKCTOM CTarTi, 31 3HAYEHHAM Ha3BHU JiKap-
ChKOro 3aco0y). B pesynbrari nepeocMucieHHs
BHUHUKA€ HOBHIA CEHC BUCIIOBITIOBAHHS — «3aHA/ITO
CWJIbHE MPArHeHHS KOMIIaHi1 HAIIOBHUTH PUHOK
qyIOIIHHUM aCTIPUHOMY.

HeoOximHO 3a3HaYUTH, MO0 OKPIM BHUIAIKIB
MapoHiMii, OMMMCaHUX BUIIIE, ICHYE 1€ OANH BU]I,
KOJIM OJIMH 13 KOPEJIATIB € CKJIAJHUM CIIOBOM, a
JpyTe CIIOBO Ma€ B CBOEMY CKJIaJli MEBHY HOTO
qactuny. [Ipu ibomy KopeHesa Mopdema Apyroro
CJIOBA CITIBIAJIAE 3 OJIHIEIO 13 KOPECHEBUX MOp(eM
foro ckmamHoro mpotoTuny. Hampukman: An
eyesore or a sight for sore eyes (The Times,

NapoHiMiYHOI
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2016). Y HaBeaeHOMY MNpPHUKIAAlI MapOHIMIYHOT
aTpaxiii 3HaX0IMMO KOPEJISTH eyesore — «obpas-
JIMBE JUIsL OU€i» 1 Sore — «XBOPHID», eyes — «0Ui.
B pesynbrari onepxyeMo HOBE MapoHIMIYHE
BUCJIOBJIIOBAHHS 13 3HAYEHHSM /ISl TIEBHOTO
KOHTEKCTY «OOypiMBUH / 3aHenOaHWUN BUTIISAL
OIHOTO 13 IIOTJIAHACHKUX MICT).

Hapasi nocutsb yacTto crnocrepiraéMo BUMaIKH
BUKOPUCTAaHHS B CKJIaJi YKpaiHCHKOTO CIIOBa
JIEKCUYHOI OIWHUII aHTIIHCHKOTO TMOXOMKEHHS
B SKOCTI #oro uvactuHu. Hampukian, Ha3BOIO
OJHIET 13 TEJEBI3IMHUX Iepenad, sika TPaHCIO-
BaJla HAXXHMBO JIUCKYCIIO TOJITUYHUX EKCIEPTIB,
crana taka: «Kopomko npo ocobLivey.

Sk 6a4nMo 13 HaBEICHUX MPUKIIAJIIB, Y IMapo-
HIMIYHIN aTpakiiii 0epyTh y4acThb K HOPMAaTUBHI
(y3yanbpH1) MOBHI OMHHMII, TaK 1 OKa310HAJI3MH,
YTBOPEHI 3a paxyHOK 3BYKOBOi CHUIBHOCTI 3
IHIIMMHU Y3yaJIbHUMU JIeKCeMaMu. TakuM 4MHOM,
y CTBOpEHHI napOHiMquo'l' aTpakuii CroYarTKky
OepyTk y4acTh ii MPOTOTHIH — y3yaibHi MOBHI
OIMHMIIL, TaKi sk MOphemu abo crroBa. 3rofom wi
MIPOTOTHITM AKTYaJi3yIOThCS B KOPEISTH, TOOTO
BXX€ B MOBJICHHEB1 OJIMHUIII, K1 OEPyTh y4acTh

y GopmaapHO-cMHUCIOBIH rpi. [Tpn ipomy 3a3Ha-
9MMO, IO MPOTOTHIT i KOPEIAT MOXKYTh CITiBII-
agatu gk (opManabHO, TaK 1 CEMaHTUYHO, a0o
BOHU MOXYTb MaTu I[efH(i PO30O1KHOCTI, 1 B ILOMY
BUIA/IKy MAaEMO OKa3iOHaNbHY ofuHHUII0. OTXe,
KOPEJISITH MOXYTh OyTH SIK y3yalIbHHMH, TaK i
OKa310HAJIbHUMHU MOBIICHHEBUMU OJIMHUILISIMH.

4. BUCHOBKH

OTxe, XapakTepU3yIOYH TEPMIH «IIapOHi-
MIYHa aTpaKIis» SK y3arajJbHIOIOYHI, MOXHa
TOBOPUTHU TPO Taki PI3HOBUIM LIbOTO SIBMIIA,
JK: a) MapoOHIMIIO, 1[0 MAa€ HAa METI CITiBBITHE-
CEHHS B MOBJICHHI CIIiB 3 OJIHAKOBUM KOpPEHEM
(maxmosnuit — maxmuyunuil, 6i0nOGIOHUL — 6i0-
NOBIOGNbHUL, NPUMIMHULL — RpUMImiueuit), 0)
NapoHOMa3is, sika OyyeThCsl Ha CIIBBIXHECEHH]
PI3HOKOPCHEBHX CIiB  (0c6ivenuti — 00Ci0-
uenuit). 1Ipu bOMY CTHIIICTUYHE BPAXKCHHSL, SIKE
BHKJIMKAIOTB 11l PI3HOBH/IH, HE € OHAKOBHM: TP
BXKMBAHHI JBOX OJHOKOPIHHUX MApOHIMIB ePeKT
HECTIOAIBAHOCTI JICIIO BTPAYAETHCSA, OCKILIBKH
BUKOPUCTOBYIOTBCSI CJIOBa, $KI TO3HAYAIOTh
ONMM3bKI 3a 3HAYEHHSAM MOHATTA. [Ipu BKMBaHHI
napoHomasii 3a3HaueHuil edekt Oyme sckpa-
BIIIIUM, OCKIUJIBKH CJIOBA € ONM3BKUMU TUIBKH 32
(bopMOIo a He 3a 3HaueHHsM. [l cTBOpeHHS
HapOHlMquOI anaKun TaKOK BHKOPHCTOBYIOTH
npuioMH pyHHaLi ppaseonorismis, 3iCTaBICHHs
OMOHIMIB 1 Pi3HUX 3HAYCHb OAraTO3HAYHUX CIIIB.

TakuM 9HHOM, JOMIHYIOYMM TIPHHIUIIOM
BHKOPHCTAHHS. MOBHOTO MaTepiany B IpoLeci
3aCTOCYyBaHHST a00 CTBOPEHHS MAPOHIMIYHOT

aTpaxiiii € 31CTaBJICHHS 3HAYCHb JIEKCHYHUX OJIU-
HUIIb 3 METOIO TICBHOTO CMUCJIOBOTO HAKOTTHUCHHS
abo HaBiTh TinmepOomizamii xymku. Po30ikHOCTI
MDK CEMAHTUYHUMH XapakTepucTukamu (op-
MaJIbHO ITOMIOHMX 200 1IEHTUYHUX MOBHUX OJIH-
HUIb 1 CTBOPIOIOTH CMUCIIOBY arpakiiro. OTxke,
MapoHIMIYHY aTpakilif0 MOXKHA BHU3HAYUTH SIK
MIpUHOM HAaBMHCHOTO 3aJTy4€HHS B MOBJIEHHs (hop-
MaJIbHO MOIOHUX (200 1IEHTUYHUX ) MOBHHX OJTH-
HUIIb 3 METOIO0 CTBOPEHHS (hOPMaTTbHO-CMHCIOBOL
I'pH, 32 SKOT MOBHI OJMHUII (IIPOTOTUIIN) aKTya-
J3YIOTHCSl B MOBJICHHEB] OTMHHUII (KOPEJISATH), 1 B
pe3ylIbTaTi YTBOPIOETHCS aMOIBAJICHTHE BHCIIOB-
JIFOBaHHS EMOIIHO-OI[IHIOBAILHOTO XapakTepy.
[Tomanpiror meperneKTUBOI0 JOCIIHKEHHS MOXKE
OyTH BHUBYCHHS SIBHINA napOHiMquo'l' arpakiii
3 ypaxyBaHHAM Pe3YNBTATIB JOCTIKEHb TaKHX
HayK, K HEHPOIHIBICTHKA Ta IICUXOIHTBICTHKA.
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